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Les parties encadrédes da lignes grasses doivent étre remplies par le transporieur

“The spaces framed with heavy lines mus! be filled in by the canier
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Los recuadros en linea gruesa daben ser raflanades por el portaador

A rellenar bajo la responsabilidad del ramitenta
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LETTAE DE VOITURE INTERNATICHALE
INTERHATIONAL COHSIGNUENT ROTE
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Marcas y nimeros Ntimera de bultos Clase de embalaja Naturaleza de la mercancia N® estadistica Pesa bruto kg. Velumen m3
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CARTA DE PORTE

13 bis tnstrucciones y reservas del ransporista { Instructions et resarves du fransperteur f Instruction and reserva of cantar
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20 A pagar por: Remutente Moneda Conslignatarie
To ba pald by: Sender's Currancy Conslgnes

Precle del Iransparta;
Carriage Chargds:
Descuentos:
Beductigns:
Liquido / Balanca

Avemplir scus [a responsabilité de l'sxpéditeur
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Gastos Tos:
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